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[KJV] In the end of the sabbath, as it began to dawn toward the first day of the week,

came Mary Magdalene and the other Mary to see the sepulchre.

[NIV] After the Sabbath, at dawn on the first day of the week, Mary Magdalene and the

other Mary went to look at the tomb.

[BBE] Now late on the Sabbath, when the dawn of the first day of the week was near,

Mary Magdalene and the other Mary came to see the place where his body was.

[ASV] Now late on the sabbath day, as it began to dawn toward the first "day' of the

week, came Mary Magdalene and the other Mary to see the sepulchre.
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[KJV] And, behold, there was a great earthquake: for the angel of the Lord descended
from heaven, and came and rolled back the stone from the door, and sat upon it.
[NIV] There was a violent earthquake, for an angel of the Lord came down from heaven
and, going to the tomb, rolled back the stone and sat on it.

[BBE] And there was a great earth—shock; for an angel of the Lord came down from heaven
and, rolling back the stone, took his seat on it.

[ASV] And behold, there was a great earthquake; for an angel of the Lord descended from

heaven, and came and rolled away the stone, and sat upon it.
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[KJV] His countenance was like lightning, and his raiment white as snow:
[NIV]) His appearance was |like lightning, and his clothes were white as snow.
[BBE] His form was shining like the light, and his clothing was white as snow:

[ASV] His appearance was as |ightning, and his raiment white as snow:
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[KJUV]) And for fear of him the keepers did shake, and became as dead men.
[NIV] The guards were so afraid of him that they shook and became |ike dead men.
[BBE] And for fear of him the watchmen were shaking, and became as dead men.

[ASV]) and for fear of him the watchers did quake, and became as dead men.
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[KJV] And the angel answered and said unto the women, Fear not ye: for | know that ye
seek Jesus, which was crucified.

[NIV] The angel said to the women, "Do not be afraid, for | know that you are looking
for Jesus, who was crucified.

[BBE] And the angel said to the women, Have no fear: for | see that you are searching
for Jesus, who was put to death on the cross

[ASV] And the angel answered and said unto the women, Fear not ye; for | know that ye

seek Jesus, who hath been crucified.
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[KJV] He is not here: for he is risen, as he said. Come, see the place where the Lord
lay.

[NIV] He is not here; he has risen, just as he said. Come and see the place where he
lay.

[BBE] He is not here, for he has come to |ife again, even as he said. Come, see the
Lord's resting—place.

[ASV] He is not here; for he is risen, even as he said. Come, see the place where the

Lord lay.

7

[(FIE&AR] RESIFMAIE, RENEEERET, FEERMNULEMFFE, EPBERNE
nfb. B, RELEIRFRITT .

[ZFFEK] FREGFHCIE, ERATEARERET, W #EERD
UFEMMFET, RNEBEEBERM. B! RELEIFENT.)

[EfRFIFEAR] EREHIFERIER: [EAEARFETEXRT; BB, HERITALEMNH
FE; EBEERNMATUBRLM. | HEEFRAEIRRITA. ]

ENEAR] RESIFMRIIE: “MELNEARERET .. MSLRMFTRMFIFE, RNER
BwERM. AAERELEFFENT.”

CERAIEAR] (RITHRESZIRMEAIIE: [REENEEETET, MELRMRIIEIIMAFE; &
ARE, FMNaRBM! ] ZiLERTIFRITAIXLE. ]

[SRFAR] RAERMNEREZE, BXESEFMIE, RUCSENEESET, MAERIELIR
MEBIMAFIE, EAEBERRN. IMBHRMERSHER. 7

[REZRFAR) RESFMRIIE, RABNTEFERT . ZERMNUERMAFE, EARER
MBEFERM: RE! REFRNT.

[SEA] FESFHME WAEME, KREMFF, ERLHZ. REERR.



CFSGEIEAR] RESIRMETIGE: “MEENEARERET .. BN, tEERNIZATRINFF
%, RNEBEBREL M. BW, RELHFRENT.”
[ESIFER]HERENHEIER: MELBAREFERT . F! HERNALEMFHLE,
EMEMRMNEERM. B! RELHFIF TR ]

[HRFEAR] AERERMBIIIEIRE, MENEERERT .. HELEMRINIZE, LIME
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[KJV]) And go quickly, and tell hisdisciples that he is risen fromthe dead; and, behold,
he goeth before you into Galilee; there shall ye see him: lo, | have told you

[NIV] Then go quickly and tell his disciples: 'He has risen from the dead and is going
ahead of you into Galilee. There you will see him.' Now | have told you."

[BBE] And go quickly and give his disciples the news that he has come back from the
dead, and is going before you into Galilee; there you will see him, as | have said to
you.

[ASV]) And go quickly, and tell his disciples, He is risen from the dead; and lo, he

goeth before you into Galilee; there shall ye see him: lo, | have told you
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[KJV]) And they departed quickly from the sepulchre with fear and great joy; and did
run to bring his disciples word.

[NIV] So the women hurried away from the tomb, afraid yet filled with joy, and ran to
tell his disciples.

[BBE] And they went away quickly, with fear and great joy, to give his disciples the
news.

[ASV] And they departed quickly from the tomb with fear and great joy, and ran to bring

his disciples word.
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[KJV] And as they went to tell his disciples, behold, Jesus met them, saying, All hail.

And they came and held him by the feet, and worshipped him.

[NIV] Suddenly Jesus met them. "Greetings, " he said. They came to him, clasped his feet

and worshiped him.

[BBE] And on the way, Jesus came to them, saying, Be glad. And they came and put their

hands on his feet, and gave him worship.

[ASV] And behold, Jesus met them, saying, All hail. And they came and took hold of his

feet, and worshipped him.
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[KJV] Then said Jesus unto them, Be not afraid: go tell my brethren that they go into
Galilee, and there shall they see me.

[NIV] Then Jesus said to them, "Do not be afraid. Go and tel | my brothers to go to Galilee;
there they will see me."

[BBE] Then said Jesus to them, Have no fear: go and give word to my brothers to go into
Galilee, and there they will see me.

[ASV] Then saith Jesus unto them, Fear not: go tell my brethren that they depart into

Galilee, and there shall they see me.
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[KJV] Now when they were going, behold, some of the watch came into the city, and shewed
unto the chief priests all the things that were done.

[NIVIWhile the women were on their way, some of the guards went into the city and reported
to the chief priests everything that had happened.

[BBE] Now, while they were going, some of the watchmen came into the town and gave news
to the chief priests of all the things which had taken place.

[ASV] Now while they were going, behold, some of the guard came into the city, and told

unto the chief priests all the things that were come to pass
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[KJV] And when they were assembled with the elders, and had taken counsel, they gave
large money unto the soldiers,

[NIV]) When the chief priests had met with the elders and devised a plan, they gave the
soldiers a large sum of money,

[ BBE JAnd when they had come together with those in authority, and had made their decision,
they gave much money to the watchmen, saying,

[ASV] And when they were assembled with the elders, and had taken counsel, they gave

much money unto the soldiers,
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[KJV] Saying, Say ve, His disciples came by night, and stole him away while we slept.



[NIV]) telling them, "You are to say, 'His disciples came during the night and stole
him away while we were asleep. '
[BBE] Say, Hisdisciples came by night and took him away secretly while we were sleeping.

[ASV] saying, Say ve, His disciples came by night, and stole him away while we slept.
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[KJV]) And if this come to the governor's ears, we will persuade him, and secure you
[NIV) If this report gets to the governor, we will satisfy him and keep you out of
trouble. "

[BBE] And if this comes to the ruler's ears, we will see that he does not make you
responsible.

[ASV]) And if this come to the governor's ears, we will persuade him, and rid you of

care.
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[KJV] So they took the money, and did as they were taught: and this saying is commonly
reported among the Jews until this day.

[NIV] So the soldiers took the money and did as they were instructed. And this story
has been widely circulated among the Jews to this very day.

[BBE] So they took the money, and did as they had been ordered: and this account has
been current among the Jews till the present time.

[ASV] So they took the money, and did as they were taught: and this saying was spread

abroad among the Jews, “and continueth' until this day.
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[KJV] Then the eleven disciples went away into Galilee, into a mountain where Jesus
had appointed them.

[NIV] Then the eleven disciples went to Galilee, to the mountain where Jesus had told
them to go.

[BBE] But the eleven disciples went into Galilee, to the mountain where Jesus had given
them orders to go.

[ASV] But the eleven disciples went into Galilee, unto the mountain where Jesus had

appointed them.
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[KJV] And when they saw him, they worshipped him: but some doubted.
[NIV]) When they saw him, they worshiped him; but some doubted.
[BBE] And when they saw him they gave him worship: but some were in doubt.
[ASV] And when they saw him, they worshipped "him':; but some doubted.
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[B&EiFEA]) BRERE ERTx iR : [ R EMTH—VIBURERRZ L T K,
CRRFEAR] BRERE LRisRx b1t : “XEMT, —HIMURERARZE T 3%,

[KJV] And Jesus came and spake unto them, saying, All power is given unto me in heaven

and in earth.

[NIV] Then Jesus came to them and said, "All authority in heaven and on earth has been

given to me.

[BBE] And Jesus came to them and said, All authority has been given to me in heaven

and on earth.

[ASV] And Jesus came to them and spake unto them, saying, All authority hath been given



unto me in heaven and on earth.
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[F&AR] LA, RITEE, EARMGRNIIRE, &R F. ERBLMEITER (B0F: St
ikEst, V3T F. ZERA).

[Z=rFAR]) RURITESR, EARMENE, BMEIIRAR. 7. MERNBE.
[S#RFIFR] RLURITEER, E—PI5NEAEMIIGE, S0k, FITRXFERNE, (&
¥ ERXFERBHANREL

CHEAR] AL, RITEREDRERMINE, SRXRFERNE, Sk CSRXFERN
B, SmiefrEst” s ‘LT, PAARFERNE™),

CIRACER] AT, RITEEHRFZME, EAEHATIERNIIRE; £ F. ERWASEH
I5Es%,

[HRIFEAR] L, RMNERSHE, FEHABBATKNIIE, XELMBIMEELL, Ebi)
BFR. F. ZERHET,

UREEFEAXR] FURNES, HBSARMILNIIE, S0t ATFER, £F, ERHNE.
[EAR] REBARAME. LU, BEARFEHZA.

CHOXGEEAR] FRLURMNEE, FARMERNIE, HiEtaAR. F. ZERHET, (&
BB THIFME “FR F. EROBHBMAIEE")

[BEEAR] FILURMNZEEEARBANE, BRXRFREMZAGMIE,

[HRFEAR] RNEEZERTARBERATRNIE. F2XRL. ZEFREWNSHMIETE.
[KJV] Go ye therefore, and teach all nations, baptizing them in the name of the Father,
and of the Son, and of the Holy Ghost:

[NIV] Therefore go and make disciples of all nations, baptizing them in the name of
the Father and of the Son and of the Holy Spirit,

[BBE] Go then, and make disciples of all the nations, giving them baptism in the name
of the Father and of the Son and of the Holy Spirit:

[ASV] Go ye therefore, and make disciples of all the nations, baptizing them into the
name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit:
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[FI&A] JLILFRMAMHRATEY, #MBO)IME(1ET, ZRESKRNEE, EFIHFHRT.)
[ZFrFAR] FLIETMMHRN, BBZMI1ET, H 8, BW! FFE0HEHTF, RBSHERNEE,
BERHARIARLE. ]

[ SRPIFEAR] 2ol 1EFRAMMRNN—IIE; FIE, —UIHF. ZBFRERNEE, B2
SHHITEL. |

CETEAR] MR —1), BEHSMET. X, RREESENEE, ERXERN

8_Eg,



[IRRIER] HEZSHTEFTREABHRMNN—aS. i2F! REFRERIIEE, BEEEFN
H.J

[HAFER] FLEFAIBMIRNIAY, #EHONME(ET. BRENRIIEE, BEREFHRIL
UREHIFAR] IABMIRI18, MEZONME(1ET, BEW! RERXERINEE, BEHAR
2 SP

[EAR] B FHdrE. BRIEER, ETHRS.

CHESGEIEAR] LI MIRTR, MERSMITET. BW, RENWZEBSRNEZE, EE
XEH (BRHRBOFME “HR7.) BELE.”

[EBSFEAR] BB N1EFRAMMIRNN—Y]. F! RERNRXXE—E, BERISHNERLE. ]
[HRIFAR] HSMTETFHRMMRNIN—Y]. BREEZIRR(IEE, EBHFHELS. 7
[KJV] Teaching them to observe all things whatsoever | have commanded you: and, lo,
| am with you alway, even unto the end of the world. Amen

[NIV] and teaching them to obey everything | have commanded you. And surely | am with
you always, to the very end of the age. "

[BBE] Teaching them to keep all the rules which | have given you: and see, | am ever

with you, even to the end of the world.
[ASV] teaching them to observe all things whatsoever | commanded you: and lo, | amwith

you always, even unto the end of the world.



